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20. Diinya 'Welt' 
ar. L.;.) 

21. Maqsat 'Ziel, .Absicht' 
ar. -l.4u 

22. Sabir 'Geduld' 
ar. J 7,d 

23. Bilbil 'Nachtigall' 
pers. ~~ 

24. Soltan 'Sultan, Herrscher' 
ar. wlkl.. • 

25. Mavuga • 'Salzigkeit' 
ar. "-'!-.,_;,. 

Die Probleme der Anthroponymie erfordern noch ausfuhrliche 
und allseitige Erforschung. Deshalb soil sie gebiihrende Stelle 
in den wissenschaftlichen Untersuchungen der Ethnographen, 
Historiker und Linguisten einnehmen. 
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IRANI.AN MAGAZINE ,,KAVEH" 

(A Conribution to the History of Iranian Press Abroad) 

One of the most characteristic features of the intelectual life 
of Iran to-day is a,n extraordinary press development that took 
place· during the revolutionary movement in the last years of the 
nineteenth century. The pioneers of the progressive press were 
then Iranian political emigrants temporarily living ,on the soil of 
different Asian, .African and European countries (i. e. India, 
Turkey, Egypt, Germany, England, Switzerland and others). 
Iranian journals published in exilio: in London ,,~aniin" (The 
Law), in Calcutta ,,~ablu'l-matin" (The Strong Rope) and in 
Istanbul ,,A~tar" (The Star) played an important historical role. 

In ·the years 1916-1922 the Iranian intelectualists staying in 
Berlin published a journal entitled ,,~aveh". The very title had 
a political and patriotic meaning. (As we know, Kaveh is the 
name of the famous legendary smith of Isfahan who many ages 
ago took in· his hands a banner of revolt against the tyra,nnic rule 
of foreigners in his beloved homeland). Let us remember that at 
that time the. battle for political and national independence of 
Iran was in its full swing. The holy throne of Achamenids, Sasa­
nids and Safavids was occupied-by the Qadjar dynasty of forei~n 
origin. 

The magazine ,,Kaveh" was established in January 1916 
(1334 H. s.)· by the recently late ~asan Ta~i-zadeh, .editor-in­
chief,. 'Ali .A!rbar Deh~oda (d. ,1950), Mol;lammad ~azvini and 
Mol;lammad 'Ali Gamal-zadeh, editorial staff members. The journal 
appeared till March 30th 1922. On the whole 59 numbers were 
issued (each number 16. pages) ... , 
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At its beginning the periodical under discussion was nothing 
but a representative of the political and social ideas of the Iranian 
progressive intelligentsia. Its principal aim was a battle for the 
general progress and modernisation of Iran. After a short time 
however it changed its general line, assumig an exclusively literary 
and scholarly asp,ect. The journal stimulated a new fashion and 
method of writing literary and scientific works. The scholarly 
articles (for instance those of Mol).ammad 'Ali Gamal-zadeh in the 
field of history) distinguished themselves by the precision, accu- • 
racy and modern way of investigation. General modernisation of 
the historical and literary studies was the main merit of the 
journal ,,Kaveh". Let us add that some German iranologists 
cooperated with the editorial staff and contributed their articles 
to the journal. 

After the First World War a new series of Berlinian ,,Kaveh" 
appeared in. January 1921. But its life was rather short. 

All that we have said above should be regarded as a genesis 
of a new political, social and literary magazine ,,Kaveh" which 
appeared in ·west Germany (Miinchen) afte,r the Second World 
War that is in March 1963 (farvardin 1342 H. s.). The title sug­
gested that the journal would be an ideological successor and 
a kind of continuation of the former ,,Kaveh". The more so, since 
on the first page under the title of the journal we can see the 
notice ,,new series" (doure-ye gadid). Certainly, it is right. In the 
present ,,Kaveh" however we find some important changes con­
cerning its ideological bias as well as its external appearence. 

The editor-in-chief of the bimonthly ,,Kaveh'' is Mol;lammad 
'.A~emi. His associates are Iranian intellectualists i.e. writers, 
poets, scholars and students actually staying in West Germany 
on account of their university studies. Also the iranologists of ' 
some other nations, first of all Germans, have been asked by the 
editor-in-chief to make their contributions. 

By now the magazine ,,Raveh" is 8 years old 1 . The last number 
I 

we have received bears the date Nou-riiz 1350 i.e. March 1971 
(Iranian New Year). Its' ordinal number (nomreh) is 34. ,;Kaveh" 
appears every two months (rather regularly) and each issue aver-

1 This paper was written in June 1971. 
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ages several dozen pages. Many good illustrations, neat printing 
and careful press-proof are worth mentioning 2 • 

As for the aims and tasks of the journal the editor-in-chief 
wrote as follows in the introductory to first number: ,, We, guests 
of the German Federal Republic shall do our best to give our 
hosts more real information that in our country (i.e. in Iran) not 
only carpets are woven. ,,Raveh" is going to discuss the problems 
of modern arts and culture of Germany and Iran in order to bring 
these two countries closer. ,,Kaveh" hopes that the appearance 
of this journal will strenghten the spiritual bridge between Iranian • 
and German culture and contribute to the friendship of these two 
nations and countries". 

The first number of the journal looked rather inconspicuous 
regarding botn its contents and its external view. But each follow­
ing number was getting more and more interesting and beautiful. 
Actually the journal ,,Raveh" belongs to the best Iranian maga­
zines. 

The general character of ,,Kaveh" is in fact that of a maga­
zine (magalleh), i.e. a periodical containing various and rich in­
formation on the political, social and above all cultural life of 
Iran .. and Germany. Therefore it is not easy in this short article 
to give the reader a full picture of its manifold and entertaining 
contents. We must then confine ourselves to enumerating the 
heading items only. They are as follows: Iranian literature (prose 
and poetry) which takes the pricinpal position as the first rank­
ing factor in the intellectual life of Iran. Many pages of the joyrnal 
are devoted to poetry, a domain so near to every Iranian mind. 
On the columns of ,,Raveh" we often meet quotations from clas­
sical poets (e.g. Abii Sa'id 2 Faridu'd-din 'Attar, Galalu'd-din 
Ru.mi, ~a~ani and others). Of course, we across the extracts of 
post-classic poetry too (e.g. Mol;lammad Ta~i Maleko's-so'ara' 
Bahar ~tc.). 

But evidently the modern Iranian poetry prevails on the pages 
of our journal. This is so called ,,new poetry" (se'r-now) or ,,free 
poetry" (se•r~e azad), that means free from the traditional rules 
of Arabic and Persian prosody ('aru!l,). Thus in each issue of 

2 In the meantime we have received N os. 39-40. 
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,,Kaveh" we find the poemes of the contemporary poets-prota­
gonists of the new poetry such as ~asan Honarmandi, Mol).am­
mad 'Ali Eslami, Turag Rahnama, Fereydiin Tavalloli and poetess 
Sahnaz A'lami, the author of charming and very feminine lyrics. 
Even editor-in-chief Mol).ammad 'A~emi occasionelly inserts his 
poetry into the journal we are talking about. 
. In the columns of ,,Kaveh" we meet many examples of a good 

artistic prose i. e. short stories ( dastan-e kutah ), essays, newspaper 
reports etc. Some specimens of the above mentioned items appear 
in the German translation. Their authors are usually renowned 
Iranian prose-writers, whose names deserve to be sigled out for 
their individual style a:nd patriotic feeling that runs trough all 
their works; e.g. Mol).ammad 'Ali Gamal-zadeh, a true creator of 
modern Iranian prose (remember his first short stories collection 
Yaki bud yaki nabud (i.e. It was upon a time ... ), Berlin 1922), 
Bozorg 'Alavi, Mol).ammad 'Ali Eslami Nediisani, ~a.de~ Ciibak. 
and others). 

The literature section of ,,Kaveh" is also represented,by many 
German translations of the chosen specimens of the modern 
Iranian prose and poetry. The poetic works of the famous German 
dramatist Berthold Brecht seem to stand high in the ,,Kaveh" 
editor's favour. Here a:nd there in our journal we can find the 
translations of foreign poetry, e. g. the poetry of Vietnam trans­
lated into Persian. Very short lyrics of modern Iranian poets 
written in nasta'li!c-script scattered on the pages of ,,Kaveh" em­
bellish the whole of the journal. 

Still we have • to mention a large section, of book reviews 
concerning different problems of Iran to-day (e.g. Steel Industry 
in. Iran,' Nos 13-14, Tobacco Industry ib., New Possibilities of 
Irrigation in Iran, No. 26 and so on.), and the world science and 
technics in . general. 

Some authors discuss Iran-West Europe and America relations. 
In their opinion the modernisation and democratisation• of Iran 
social life and manners following uncritically the example of 
foreigners must not ,go too far. Iranians ought not to forget the 
glorious p.ast·:and tradition!:1,1 habits of. their old beloved country. 
Here we may point out the patriotw and passionate articles of 
Dr Mol).ammad 'Ali Eslami, .a talented publicist and writer. 
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The articles on the problems of Persian grammar (language 
and style) written by Iranian scholars from the theoreti\;al and 
practical point of view constitute •a valuable contribution to the 
Iranian philology or it would be better to say to the knowledge 
of the ,,spirit" of the Persian language. 

Here we ought to mention the articles giving Iranian readers 
some information about European philosophy, religion and my­
thology and about the new world of thought and ideas ( comp. 
article Afsane-ye Sizif (i. e. Sizyfean Myth), number 8-9, Sources 
of religion· philosophy, ib. etc.). 

The magazine ,,Kaveh" has recently given more attention to 
the folklore, a new branch of Iranian literature studies. Research 
in the field of Iranian folklore was started by the Polish diplomat 
and orientalist A.leksander Chodzko (1804-1891) in the middle 
of the nineteenth century. His principal work in this field was 
Specimens of the Popular Poetry of Persia, ed. London 1842. Not 
befor the Twenties of this century l!e was followed in his studies 
by a known Iranian writer ~a.de~ Hedayat (1903-1951), the 
author of a collection of Persian popular songs a:nd sayings en­
titled Ausaneh (A Fable). Among the younger generation of Ira­
nian folklorists ~a.de~ Homayiini deserves to be singled out. 
He is the author of Taraneha-ye az ganub (i.e. Songs of the South) 

• and of some interesting articles on the Iranian folklore we can 
run across on the pages of ,,Kaveh" (see the last numbers of the 
magazine). 

Eventually we should mention the obituaries of the outstand­
irig men of the Iranian intellectual life (for example Sa'id Nafisi, 
Galal-Al-e Al).mad and others). This is also material of value for 
the students of iranology and for all readers i:rlterested in modern 
Iran. 

This all-too-brief a sketch, we hope, gives the reader an idea 
of general character and the high position of the Iranian-German 
magazine ,,Kaveh" that is a proud successor of the best tradition 
of Berlinian ,,Kaveh" and an excellent representative of the pro­
gressive press of Iran to-day. There is no doubt that the new 
,;Kaveh" is one of the valuable contributions to mutual under­
standing not only of Iran and West Germany but also Iran and 
West in general. The importance of this magazine can scarcely 
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be overestimated. ,,Kaveh" in a high degree helps the uninitiated 
persons to understand better the Iranian culture and its role in 
the present world. We realize how true were Goethe's words: 

' W er den Dichter will verstehen, 
Muss in Dichters Lande gehen. 

We wish the editor staff of ,,Kaveh" further success in their 
work. 

BULLETIN CRITIQUE 

Olov Bertil Anderson, .A Concordance to Five Systems of Tran­
scription for Standard Chinese, Studentlitteratur, Lund 1970, 228 pp. 

Different kinds of concordances to transcriptions of Standard 
Chinese are published with rather increasing a frequency; not to speak 
of the older ones (like the one included in Mr. P. Demieville's work 
published in 1953 1 or that included in Mr. I. N. Galtsev's book of 
1962) 2, it would certainly be sufficient to mention only the concordance 
compiled by Mr. A.· Rygaloff 3 (comparing the eight j'ollowing systems 
of transcription: Pinyin, Gwoyeu Romatzyh, English, French, German, 
Russian and Chinese Phonetic Symbols) or the two of the recently 
published by Mr. G. P. Serdyutchenko 4 (comparing the following 
seven systems: Russian, Pinyin, English, French, German, Chinese 
Phonetic Symbols and the I. P.A.) and by Mr. S. A. Matsaev and 
Mr. V. G. Orlov 5 (co,mparing the following five ystems: English, 
Russian, French,• German and Pinyin). All these concordances are 
published to make the student's work easier. 

1\1:r. Olov Bertil Anderson's book lies stricly in the same line: it 
was also prepared to give the student a possibility of easy applying 
various systems of transcriptions which are so numerous and incoher,ent 
at the same time. 

The first version of the reviewed book was published in 1966 with 
explanations in Swedish and contained only the four following systems 
of transcription: vVade, Simplified Wade, Gwoyeu Romatzyh and 
Pinyin. In the present English version the Yale transcription is added. 
A short Preface (p. 5-6) explains the aims and the arrangement of 
the concordance. A review of The Characteristic Traits of the Wade 
Transcription (p. 7-8) precedes Part 1 (pp. 9-53) where all the 
syllables of ,Modern Standard Chinese are arranged according to the 

:, alphabetical order of the Wade transcription with corre,spondences in 
other four systems. The explanations c<mcerning The Simplified Wade 
Transcription (p. 54~56) precede Part 2 (pp. 57-101), where syllables 
are arranged according the Simplified Wade system. The Characteristics 

1 Materiaux pour· l'enseignement elementaire du 'chinois, Adrien 
Maisonneuve, Paris 1953. 

2 BBeoe1-tue B u3y1/,e1-tue 1<ymauc1<020 1/,JbzKa, Moskov 1962. 
3 Tables de concordance pour l'alphabet phonetique chinois, Mouton 

et&, La Haye - Paris 1967. . 
4 Pycc1<a.R. mpa1-tc1<pun14ufl OJlfl fl3blKO/J 3apy6e;»<;Ho20 1Jocmo1<a, Nanka, 

Moscow 1967. 
5 lloco6ue no mpa1-tc1<pun14uu u npa1Jonuca1-tu,o 1<umauc1<ux cJZ01J, N auka, 

Moscow 1968. 




